ГЕОРГ   ФРИДРИХ   ГЕНДЕЛЬ

ФАРАМОНДО

Опера в 3 актах
Либретто Apostolo Zeno
Сочинение 1738 г.
ДЕЙСТВУЮЩИЕ  ЛИЦА:

Фарамондо, король франков                                      сопрано                
Густаво, король Кимбрии                                           бас
Адольфо, его сын                                                        альт
Розимонда, его дочь                                                    меццо-сопрано
Клотильда, сестра Фарамондо                                   сопрано
Джернандо, король Свании                                        контр-тенор
Теобальдо, капитан армии Густаво                           баритон
Кильдерико

	01. Overture
	01. Увертюра

	ACT ONE
	АКТ ПЕРВЫЙ

	SCENA I

Recinto di cipressi, dedicato 
alia vendetta, con ara nel mezzo, ed apparato 
di sacrifizio. Gustavo, e Adolfo, con soldati schierati
	СЦЕНА 1.  
Место, обсаженное кипарисами, посвященное исполнению  мести, с алтарем в центре и приспособлениями для жертвоприношений. Густаво и Адольфо, с отрядами солдат.

	02.  Recitativo
Gustavo

Popolo, figlio, in basse note e meste
d'un re, d'un padre, il sacrifizio e i voti
accompagnate intanto.

(Versa sopra Vara un vaso di liquore)
Adolfo

L'infelice mio cor vi versa il pianto.
Gustavo

Ascolta dagli Elisi, ombra di Sveno,
ancor inulta, io giuro a questo Nume,
al crude! Faramondo, che t'uccise,

di far eterna guerra,
	02.  Речитатив
Густаво
Мой народ, сын, склонитесь перед печалью короля и отца. Присоедините ваши голоса к жертвоприношению 

(выливает на алтарь вино из сосуда)

Адольфо
Это слезы моего несчастного сердца 
Густаво
Слушай там, в Элизиуме, тень Свено, 

ты все еще не отомщен: я клянусь богам 

вести вечную войну против жестокого Фарамондо, который убил тебя,

	03. Gustavo  Recitativo
e chi di lui quell'esecrabil capo

tronchi dal busto, c a me lo rechi in dono,

avra di Rosimonda le nozze, il giuro, 
avra de' Cimbri il trono. 
Coro

Pera, pera l’alma fiera,

la vendetta cosi vuo.
	03. Густаво Речитатив
кто отделит его проклятую голову

от его тела и принесет ее в дар мне,

тот получит в жены Розимонду, я клянусь,

и трон Кимбрии. 

Хор

Пусть погибнет надменная душа, 

месть требует этого.

	SCENA 2. Teobaldo, che conduce Clotilde incatenata, e li sudetti
	СЦЕНА 2.  Те же, входит Теобальдо, ведя Клотильду, закованную в цепи

	Teobaldo 

Mio re, pronta qui vedo 
l’orrida pompa, 

e solo manca la degna vittima; io la reco.

Gustavo

Di  Faramondo il sangue ha forse seco?

Teobaldo 

Appunto, o Sire; ella e Clotilde,...

Adolfo

(Oh Dei!)

Gustavo
Sorella a Faramondo.

Adolfo
(El'idol mio!)        
	Teobaldo 

Мой король, я вижу здесь все готово

для страшной церемони, 

недостает достойной жертвы: я предоставляю ее.

Густаво

В ней есть кровь Фарамондо?

Теобальдо

Конечно, Сир: это – Клотильда...

Адольфо

(О, боги!)

Густаво

Сестра Фарамондо.

Адольфо

(Женщина, которую я люблю!)     

	04.  Recitativo
Gustavo
Chiede l'ombra di Sveno
piu vittime da un padre...
Adolfo
Ella e lnnocente.

Gustavo
Di Faramondo il sangue e sempre reo.

Adolfo

Padre, Signor, se mai il pianto mio...

Gustavo

In van cerchi salvarla.

Adolfo

Se vuoi ch'io viva, deh! sospendi ancora

un colpo si fatal!

Gustavo

Clotilde mora.

Clotilde

Mora Clotilde pur; forte e 'l mio core, che '1 piacer non avrai del mio timore.

(Gustavo resta sospeso)
Teobaldo

Che piu badi, Signor? intempestiva e

questa tuapieta...

Gustavo


Clotilde viva!
(The soldiers remove her chains)
	04.  Речитатив
Густаво

Тень убитого Свено требует 

большой жертвы от отца...  

Адольфо  
Но она невинна.

Густаво

Вся кровь Фарамондо виновна.

Адольфо

Отец, Синьор, если бы мои слезы могли...

Густаво

Ты напрасно хочешь спасти ее.

Адольфо

Если Вы хотите, чтобы я жил, прошу вас, воздержитесь от фатального удара!

Густаво 

Клотильда должна умереть.

Клотильда

Пусть будет так; мой дух настолько силен, что вы не получите удовольствия увидеть мой страх. (Густаво останавливает свою руку)

Теобальдо

Почему вы колеблетесь, Синьор? Ваше сострадание несвоевременно… 

Густаво

Пусть Клотильда живет!

(Солдаты снимают с нее цепи)

	05. Gustavo
Viva si, che nel mio seno venir meno

sente l’'alma il suo furor.

or ha luoco in altro fuoco, 

che non ha men grave ardor.

(Parte)

	05. Густаво

Да, пусть она живет, потому что 

в моем сердце спал гнев. 

Я заменю ее другой жертвой, 

которая будет гореть не менее горячим пламенем. 

(уходит)
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